HANNAH  VASANTHIE  GUNASINGH

29 Green Park Layout, II Cross

Ramamurthy Nagar Main Road

Banaswadi, Bangalore

Indien

Telefon: +91-080-25451260

Mobil: +91-99867-869-88

E-Mail: vasang911@yahoo.com  ODER

Goldenbead101@gmail.com
                             Spezialisiert auf Übersetzungen in den Bereichen Technik, Medizin, Recht, 



Chemie, Literatur, Soziologie und Wirtschaft

ARBEITSERFAHRUNG:

1994 – heute:

· April 2004 bis heute:  Übersetzungen für verschiedene Unternehmen und Organisationen für folgende Projekte: 

1)  Software-Handbücher für Pronuv Translations, Bangalore, Indien (deutsch > englisch), 

2)  Medizinische und technische Übersetzungen (deutsch > englisch) für Tulsyan Technologies (bzw. Cosmic Global), Chennai, Indien:

a) Database Management Systems – Verwaltung von relationalen und XML-Datenstrukturen

b) ITP Procurement and Supplier Integration – Volkswagen

c) Konzept – Dresdner Bank

3) Technische Dokumente für Robert Bosch India Ltd, Bangalore, Indien (englisch > deutsch und deutsch > englisch)

4) Technische Dokumente für die Indisch-Deutsche Handelskammer, Bangalore, Indien 


(deutsch > englisch)

5) Religiöse Schriften für Seva Nilaya, Bangalore, Indien

6) Untertitel-Übersetzung für eine NGO zu einem HIV-AIDS-Projekt in Bangalore für einen Dokumentarfilm in voller Länge (deutsch > englisch)

7) Software-Handbuch und Tourismus-Broschüren für Orange Tree Language Solutions, Indien (englisch > deutsch)

8) Software-Handbücher für VTT Translations, Europa, unter Einsatz von TRADOS        (deutsch > englisch)
9) Übersetzung von poetischen und biografischen Büchern aus dem Tamilischen ins Englische

10) Übersetzung eines medizinischen Fragebogens für Pharmaquest, GB, aus dem Englischen ins Tamilische

11) Übersetzung eines Dokuments über Psychometrie für CommsMultilingual, UK, aus dem Tamilischen ins Englische (Rückübersetzung)

12) Übersetzung einer Website über Jagdtrophäen (deutsch > englisch) für eine deutsche Firma

13) Dokumente über Schweißen (deutsch > englisch) für eine deutsche Firma

14) Wirtschaftsbezogene Dokumente über Unternehmen in Europa (deutsch > englisch) für Arvisom Translation Center, Oklahoma, USA

15) Diverse Übersetzungen in den Bereichen Recht, Soziologie und Ethik (tamilisch > englisch)

16) Übersetzung einer medizinischen Kurzstudie (englisch > tamilisch) für eine Firma in New Delhi, Indien

17) Übersetzung eines Backup- und Konfigurationskonzepts (für VW – ODIS – Off-board Diagnose Strategy) (deutsch > englisch) 

 18) Übersetzung einer Studie zu Kühltechnik unter Einsatz von Solarenergie (deutsch > englisch), Universität Tübingen, Deutschland
19) Chemiebezogene Dokumente (über Polyacrylamid-Lösungen für das Institut für Chemische Technologie, Universität Braunschweig, Deutschland (deutsch > englisch)
20) System-Plattform-Logistik für die Deutsche Post (deutsch > englisch)
21) Umfangreiche Übersetzung über Astronomie und Geologie im Sonnensystem (deutsch > englisch) für www.knowledge.net

22) Website-Material für Optigrün (deutsch > englisch): Landschaftsarchitektur, Dachbegrünung

23) Vertretervertrag für XOXO, USA (englisch > deutsch und englisch > tamilisch
24) Übersetzung von juristischen Dokumenten (englisch > tamilisch) für eine Firma in Australien

25) Übersetzung eines vollständigen Grammatikbuches (englisch > tamilisch) für eine Firma in Australien 

26) Übersetzung von Wirtschaftsdokumenten (Banking) aus dem Deutschen ins Englische für Aditi Multilingual, Bangalore, Indien               
· April 2003 – April 2004: Arbeit als Übersetzerin bei der Bosch India Ltd. Darüber hinaus Übersetzungen für die Indisch-Deutsche Handelskammer. Die Arbeit beinhaltete Übersetzungen von technischen und juristischen Dokumenten in Englisch und Deutsch unter Einsatz von TRADOS; Simultan-Dolmetschen (englisch > deutsch) für hochrangige Besucher und Minister.

· August 2002 – März 2003: Kundendienstverantwortliche bei MSource, Bangalore, Indien: Arbeit im Call Center im Auftrag von Kunden (Federal Express, Deutschland). Die Aufgaben umfassten: Bearbeitung von Luftfrachtbriefen für das weltweite Geschäft von Fedex; Dateneingabe. Benutzte Software: Rumba. Ausbildung und Anlernung von neuen Mitarbeitern in der deutschen Sprache und Geografie, um diese auf die Aufgabe der Bearbeitung von Luftfrachtbriefen vorzubereiten.

· Übernahme von Übersetzungsarbeiten aus dem Deutschen ins Englische für die Indisch-Deutsche Handelskammer

· Oktober 2001 – April 2002: Buchhalterin/Sekretärin bei Arpana Operation Mobilization, Bangalore, Indien: Arbeit in der Buchhaltungsabteilung. Die Aufgaben beinhalteten die Verantwortlichkeit für die Buchhaltung, die Verwaltung der Kasse, die Ausstellung von Belegen und Quittungen, die Erstellung der monatlichen Kontoabstimmungen mithilfe von Word und Excel und die Erstellung von Präsentationen mithilfe von PowerPoint. Reorganisation des Dateisystems; Dateneingabe, Textverarbeitung, Mithilfe in der Lohnbuchhaltung, Recherche und Erfassung des erforderlichen Ressourcenmaterials. 

· Juli bis September 2001. Lehrerin/Ausbilderin im Computer Center bei SmartKids, Bangalore, Indien. Die Aufgaben umfassten Schulungen von Kindern im Alter von 3 - 16 Jahren in Computer-Anwendungen wie Excel, PowerPoint, MS Word und Programmiersprachen wie HTML zur Erstellung von Web-Seiten sowie in der Nutzung des Internet;  Telefondienst, Schulung von Kindern in der Ausführung einer PowerPoint-Präsentation. 

· Januar 2000 – Juni: Assistentin der Geschäftsführung bei der CONCERNS Universe Foundation, Bangalore, Indien. Die Aufgaben umfassten Schriftverkehr, die Überwachung der Konten, Mithilfe bei der Dokumentation und Telefondienst.

· Juni – Juli 1998: Technische Assistentin bei der Volkswagen AG, Wolfsburg, Deutschland, in der Fertigungsabteilung (Bestandskontrolle).

· August – Oktober 1997: Technische Assistentin und Sekretärin bei Bosch,  Villershausen, Deutschland, in der Fertigungsabteilung (Bestandskontrolle). 

· Februar 1995 – Juli 1997: Übersetzerin/Dolmetscherin bei der Compact Übersetzungsbüro GmbH, Göttingen, Deutschland: Zu den Aufgaben gehörte das Dolmetschen und die Übersetzung von juristischen Dokumenten aus der deutschen Sprache in das Englische und Tamilische sowie die Wahrnehmung von Terminen in Gerichten und Krankenhäusern für Kunden, Anwaltskanzleien und Institutionen (1995-1997).

· Deutsch-Lehrerin für in Deutschland lebende Ausländer aus verschiedenen Staaten. Koordination und Organisation des Lehrplans für die Lehrgangsteilnehmer. Der Deutschkurs war von der deutschen Bundesregierung und dem Konzil der katholischen Kirche in Göttingen, Deutschland, autorisiert (1995).

· Mitarbeit bei YWAM, Deutschland. Die Aufgaben umfassten die Koordinierung der Gemeindearbeit, Koordinierung von Sonderveranstaltungen einschließlich Empfängen, die Restauration eines Kirchengebäudes in der ehemaligen DDR; Schwerpunkt der Gemeindearbeit: Arbeit mit Jugendlichen.

1993:

Sekretärin in einer Anwaltskanzlei:  Alleinverantwortlichkeit für das gesamte Büro. Zu den Aufgaben gehörten die Beantwortung von Telefonanrufen, der Entwurf und die Erstellung von juristischen Dokumenten, die Pflege der Akten, die Überwachung der Einreichung neuer Klagen und verschiedener anderer Dokumente beim Gericht; Durchführung von Erstbesprechungen mit Mandanten.

1990 – 1992:

Sekretärin bei der Firma Kammerlander, Schönaich, Deutschland, einem Verleiher von Schwerlastkränen. Die Aufgaben umfassten Schriftverkehr, das Schreiben von offiziellen Aktennotizen, die Bedienung der Telefonzentrale, die Pflege von Akten und Kontenbüchern sowie Textverarbeitung.
SPRACHLICHE FERTIGKEITEN:

	Fließend in Wort und Schrift:
	   Englisch
	   Deutsch
	  Tamilisch
	Französisch

	Grundkenntnisse:
	     Hindi
	  Kannada
	      
	


AUSBILDUNG:

	2008 bis heute
	1) Bangalore,Indien 

2) French Studies
	IGNOU, Neu Delhi, I
Indien

Alliance Francaise, Bangalore
	M.A. (Englisch Literature)

(2.Jahr)

Level 3 B (Mittelstufe)

	1994 – 1998

	Göttingen,

Deutschland
	Georg-August-

Universität
	English/

German 

	1989 -  1990
	Stuttgart,

Deutschland
	Universität

Stuttgart
	Intensivkurs Deutsch

	1983 -  1986
	Madurai,

Indien
	Madurai Kamaraj

University
	B.Com.(Bachelor of

Commerce)


VERWENDETE COMPUTER-ANWENDUNGEN:

Betriebssystem: Windows 95/98, MS DOS

Programmiersprachen: C, C+ +,  JAVA,  JavaScript, HTML

Sonstige Software: MS Word, Excel, Power Point, Access, Multimedia, StarOffice5.2

Erfahrung in der Arbeit mit Translation Tools: RT-TRADOS
Sprachkombinationen: Deutsch > Englisch, Englisch > Deutsch, Tamilisch > Deutsch, Tamilisch > Englisch, Englisch > Tamilisch, Deutsch > Tamilisch, Französisch > Englisch

SONSTIGE FERTIGKEITEN:

Stenografie, Maschineschreiben, Batik Art, Klavier;

Schulung bei YWAM, Hurlach, Deutschland (Übungen für die Arbeit mit Kirchen, Jugendkonvents, Bereitstellung von Kurzmitteilungen)

Sonstige besuchte Kurse:     1) Französischkurs Stufe 1A

                                    2) Certificat de Français Elémentaire Stufe 1B  

                                    3) Französischkurs Stufe 2A 

                                    4  Französischkurs Stufe 2B

                                    5) Französischkurs Stufe 3A

                                    6) Französischkurs Stufe 3B (z. Zt. laufend)




                                        bei der Alliance Française, Bangalore, Indien



Tarife: [verhandelbar]

Englisch > Deutsch (Wortpreis)   
- 0,08 Euro
Deutsch > Englisch (Wortpreis)   
- 0,06  Euro                                                                 

Tamilisch > Englisch (Wortpreis) 
- 0,06 Euro
Englisch > Tamilisch (Wortpreis) 
- 0,06Euro
Deutsch> Tamilisch (Wortpreis)           -0,06 Euro
Referenzen: 

auf Anfrage 

Mitglied von ProZ.com:   

URL meines Profils bei ProZ.com:

http://www.proz.com/profile/65050
-------------------------------------------------------------------------------------------------------

